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AnHoTanus. [ToCBSIIEHO OCMBICICHUIO 3CTETUYECKON OLIEHKM Ha MaTepHale TIOPKCKHUX MOCHO-
BUI] ¥ IOTOBOPOK. PaccMoTpens!l muHrBodrnocodckne CyxaeHus 0 KpacoTe, BXOIIIINE B COJEP-
JKaHHUE MOCJIOBHI] ¥ IOTOBOPOK HA COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE. Y CTAHOBJIEHO, YTO TTOCIIOBHIIBI
Y TIOTOBOPKH, SIBIISISL COOOH CIIOKHBIE SI3BIKOBBIE €IMHMUIIBI, BEIPAXKAIOT IIEIOCTHYIO KOHIIENTYallb-
Hy!0 MbIcab. OHU 3aHUMaOT 0c000€ MECTO B Py aKTyaJbHBIX MPOOJIEM TIOPKCKOTO S3BIKO3HA-
HUS. Y CTaHOBJIEHO, YTO TIOPKCKUE MOCIOBUIIBI U MTOTOBOPKH OTPAXKarOT MOKA3aTeNb 3CTETUYECKO-
ro BKycCa, CTpEMJICHHE K ITO3HAaHHIO CaMUX ce0s, OKpyXarolei cpeisl 1 GopMHUPYIOT 6a3y mpak-
THYECKHUX 3HAHUM, ONPEACIIIONINX TyXOBHbIE IEHHOCTH Ka)KI0TO 4ieHa 3THOca, AuddepeHunpys
OBITHE C TOYKHU 3PEHUSI ICTETUUECKUX LEHHOCTEH, BKIIIOYAIOUIMX B Ce0sl JIydIlie KayecTBa 1 BaxkK-
HBI€ )KU3HEHHbIE YCTAHOBKH B MMO3HAHUU, KYJIBTYpPbl STHUYECKOTO KOJUIEKTHBA.
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Aesthetic image of Turkic paremic unit
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Abstract. The work is devoted to understanding the aesthetic assessment on the basis of Turkic
proverbs and sayings. We consider linguo-philosophical judgments about beauty, which are in-
cluded in the content of proverbs and sayings in the modern Kazakh language. We establish that
proverbs and sayings, being complex linguistic units, express a holistic conceptual thought. They
occupy a special place among the topical problems of Turkic linguistics. It is established that Tur-
kic proverbs and sayings reflect an indicator of aesthetic taste, the desire to know themselves, the
environment and form a base of practical knowledge that determines the spiritual values of each
member of the ethnic group, differentiating being from the point of view of aesthetic values, which
include the best qualities and important life attitudes. in cognition, the culture of the ethnic group.
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Beenenne. B coBpeMEHHOM SA3BIKO3HAHUU
MPaKTUYECKU HET HaIpaBJICHUH, KOTOpPbIE B TOU
WJIM MHOM CTETICHH HE 3aTParuBajid ObI MpobiemM
OLICHOYHOM CEMaHTHKH. BaXHBIM TpaHCHATO-
POM HalMOHAJIBHOTO MUPOBHUAEHHUS M IIEHHOCT-
HbIX OpHUEHTAIUi ABJISIETCA MapEeMUYECKUM
(honx 1FOO0TO SA3BIKA.

O6pa3 uesoBeka B TIOPKCKOW IIEHHOCTHOM
KapTHHE MHpa SIPKO TMPEICTABIEH B TIOPKCKUX
MOCITIOBHIIAX M MOTOBOPKaX, U3yuyeHUE KOTOPBIX
HE MOYKET HE YUMTBHIBaThb TEOPETUYECKHE HICH
KJIACCHYECKUX U COBPEMEHHBIX TPYIOB, IOCBS-
HIEHHBIX OIIEHKE KaK SI3bIKOBOM KaTE€rOpHH, CIO-
co0aM BBIpaXEHHUSI OLICHOYHOH CEMaHTHKH (pa-
o6orst H.Jl. Apytionosoii, }O.JI. Ampecsna,
1. bamm, E.M. Bonsd, B.H. Tenuu, 3.K. Te-
MUTa3WHON W JIp.); TPYAOB, MOCBAUIEHHBIX (HU-
nocohuu SA3bIKa, PACCMATPHUBAIOIINX CHeH(U-
Ky OTpPaKEHUS SI3BIKOM OCOOEHHOCTEH HAalHo-
HalbHOTO MeHTtanutera (padotel B. ¢on ['ym-

6omnpara, HO.H. Kapaynosa, F0.C. Crenanosa
U JIp.), TPYJAOB MO KOTHUTHBHOM JIMHIBHUCTHKE,
OTHOJIMHTBUCTHUKEC, JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHH, KOH-
LETITOJIOTHH, JJMHTBUCTUUECKON aKcHonoruu (pa-
0otsl A. BexOurkoi, J[.C. Jluxauéra, E.C. Ky6-
psaxosoii, B.W. Kapacuxa, I'.I'. Cnprikuna u ap.);
TPYAOB, MOCBAIIEHHBIX OMNMCAHUIO OIPEICIEH-
HBIX YYacTKOB JIEKCUYECKOW CHCTEMbI f3bIKa,
BKJIFOYAKOIIUX CJIOBA C OLCHOYHOM CEMaHTHKOMN
(pa6otet JL.T'. babenko, /I.H. [lImenéra u np.).

OcMmpbICieHHe CEMaHTUKU MOCJIOBHUIl U IO-
TOBOPOK, PEIMpPe3eHTHPYIOUINX OSCTETUUECKYIO
OLICHKY BHEIITHETO BHU/a YEJIIOBEKA B TIOPKCKUX
S3BIKAX, CIIOCOOCTBYET OoJiee TITyOOKOMY MOHHU-
MaHUIO HAIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH oO0pasa
YeJ0BeKa, MOXKET CONEHCTBOBATH YCHEITHOCTH
MEPEeBOTUYCCKON ACATENBHOCTH M MEXKYJIBTYp-
HOTO OOIICHHUS, a TaKXKe JaTbHEHIel pa3padbor-
K€ CONOCTABUTEIILHOTO HM3YYEHHsI HalMOHAJb-
HBIX SI3BIKOBBIX KQpTHH MHUpA.
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IHocTanoBka 3amaum. B Tropkckoil mape-
MUH TIPEJICTABICHNE 00 OLIEHKE COAEPIKHUT 3CTe-
TUYECKU OPHUEHTHP MPOILIOT0, TOCKOJIBKY B
HaIlU JHU COXPAHSIOTCA NaJeKO HE BCE MaTpu-
apXaJbHbIC TPAIUIUH.

MeTo107I0THYECKYIO0 OCHOBY HCCIIETOBAHUS
COCTaBJISIIOT TPAJAULMOHHBIE HAYYHBIC MPUHIHU-
bl JIMHTBUCTUKHU: CUCTEMHOCTh U HCTOPHU3M, a
TaKKe Hay4HbIC IapaJurMel KoHIAa XX — Hada-
na XXI Beka, a UMEHHO: KOTHUTUBU3M U aHTPO-
MOIIEHTPHU3M. SI3BIKOBBIC SIBJICHUS, OOBEKTHUBH-
pOBaHHbBIE OOIIEOIIEHOUHBIMU CJIOBAMHU C CEMaH-
TUKOW BHEUIHOCTH YEJIOBEKa, CBUIETEIbCTBYIOT,
YTO CJIOBA C CEMAHTUKOH OLEHKU BHELIHOCTU
YeNoBeKa XapaKTepU3ylT KaK BHEUNTHOCTH Yelo-
BeKa BOOOIIIE, TaK OT/ENbHbIE TeJIECHbIE KayecT-
Ba 4emnoseka [1, ¢. 9]. D10 xapakTepusyercs TeMm,
YTO CEMAHTHUYECKUI TIOTSHIINAI SI3bIKa B 3aBUCH-
MOCTH OT C(epbl IPUMEHEHHSI MOKET HCIIONB30-
BaThCs KaK MHMBUIYaJIbHO, TaK M 0000MIEHHO.

PesyabTarbl ucciaenoBanms. Paccmatpu-
Basi ACTETMYECKYIO OIICHKY 4YeJoBeKa B Ka3ax-
CKOM TIapeMU4eckoM (OHJIE, MOXXHO OOHapy-
JKUTB CIIEAYIOIINE UX OCOOCHHOCTH.

1. B ocHoBe TrOpKCKOTO (PONIBKIOpa Kak
YeJIOBEKOOIICHUBAIOLICH CHCTEMBI JICKHT (QYHK-
U OLIEHOYHOTO PETyIUPOBaHUSA. AKTyallu3amus
TOM WJIM MHOM MOCJIOBULBI WK MOTOBOPKH, C OA-
HOM CTOPOHBI, JNETEPMUHHUPOBAHA METATHHBIMHU
YCTaHOBKAaMH, C JIPYroil CTOPOHBI, B CaMOM Ia-
pemmdeckoM (GoOHIE Kak 0coOOM (OIBKIOPHOM
JIUCKYpPCe 3aI00KEHBI OTpeIeIEHHBIE TUCKYPCHB-
HO 3HaUMMBIE YCIIOBUS JJISl €TO aKTyaJIn3aliH.

2. OTAMYUTEeNbHON O0COOEHHOCTBIO TIOPK-
CKOTO (DONBKIIOPHOTO TEKCTa SBISETCS OpHEH-
TUPOBAHHOCTh HA OMPEAEIEHHBINA ICTETUYECKUI
unean. apiMu cinoBamu, TpaJullMOHHBIA TIOPK-
ckuil  (GOoNBKIOp 3apUKCHPOBAT EHHOCTHYIO
MOJENbs MHpa, OTpakas oOIeuesoBeUecKie
neHHOCTH. [IposiBIEHHEM OpPHUEHTHUPOBAHHOCTHU
(hospKITOpa Ha WAEANBHYIO YCTAHOBKY SIBIISIETCS
CCBhUIKa Ha Hero Kak (ukcarop. Cp.:

AKBUIIBI KOPIeHIH aiTajpl, akMaK immnm —
JKeTeHiH aiWTansl = Myzapel paccKa3bIBaeT, YTO
MOBH/IATh YCIIEN, TIIYTEl PaccKa3blBaeT, YTo U
KOI'JIa OH EJl.

AKBIHHBIH TUTI KBUIBIIITaH OTKIp, KbLIJaH
Ho3iK = CII0BO akblHA OCTpee KIIMHKA W HEXHEE
BOJIOCKA.

3. Tropkckuil mapeMHUYecKUil TEKCT Xapak-
TEpU3YyEeTCs] OPUEHTUPOBAHHOCTHIO HA 3CTETHYE-
CKYIO COCTABIIIIONIYIO (Menoaws, pudmMa u T. 11.),

A3BIK ABJIICTCA W MHCTPYMEHTOM, OIIPCACIIAIO-
MM MOTHBBI YEIIOBEYECKOH IesATENLHOCTH |
OTpaXKAOIIUM COJIEPKaHUE YEIIOBEUECKOTO ObI-
tusa. Kaszaxckas mocimopuna «Cyily cyy emec,
CYHIeH CcyJly» B MEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK 03-
Hauaet: «He Tak kpacaBwuIia, 9T0 KpacuBas, a Ta,
YTO JIIOOMMAas», TO €CTh €CIIM JKEHIIMHA JTF00MMa
1 JKeJIaHHa, OHa Beerja OyJeT MpUBIICKaTeIbHas.
[lapemuueckne emUHUIBI, OTPaKAIOIIUE
o0muii 3amac 3HaHUW W dIIEMEHTApHbIE 3HAHHS
00 SMOIMAX YeJ0BEKa, Y4aCTBYIOT B (hOpPMHUPO-
BaHWU KATeTOPUAIBHBIX 3MOIMOHAIBHBIX CH-
Tyamuii [2, c. 34], KOTopble, IO MHEHUIO
B.M. IllaxoBckoro, IMOHHUMAIOTCS KaK >KM3HEH-
HbIC CHUTyallMM, B KOTOPLIX 3aﬂCﬁCTBOBaHBI
HMOIIMH KOMMYHHUKAHTOB, UX OIBIT ¥ 3HAHUS 00
o01iemM mupe, 0 cede, HAaKOIJICHHBIC B CO3HAHUU
4eJIOBEKA, COXPAHSIOTCS B BHJIE ONPEICIEHHON
SHTPAMMBI, KOTOpas SBISETCS MEHTANBHOH pe-
npesedranueit [3]. CTpeMieHne yenoBevyecTBa K
MO3HAHUIO Ce0sl, MHpa, OKPYKAIIIEH CpeJIbl
hopmupyeT 0a3zy MpakTHUYECKUX 3HAHWH, Ompe-
JIENSFOIIAX  TyXOBHBIE IIEHHOCTH, TPUCYIINE
CBOEMY KOJUICKTUBY, TO €CTh KaKIIbIii YJICH 3T-
Hoca muddepeHunpyeT ObITHE C TOYKU 3pEHHS
[EHHOCTEH, BKIIFOYAIONIUX B ce0s TydIre Kade-
CTBa Y BaXXHBIEC )KM3HEHHBIEC TIO3HIINH, 3aJI0KEH-
HBIC B €ro IO3HAHWUHW, B OTHOIICHUU ceOs B
KyJbType dTHHYECKOTO KOJJIEKTHBA HPaBCTBEH-
HBIE KadecTBa, TPAIWIUH, PEIIUTHO3HBIE YOeK-
JICHUS, ICTETUKY, UCKYCCTBO U Jp. «Creruduka
OTHOIIICHUS YEJI0OBEKa K MHUPY XapaKTepU3yeTCs
TEM, YTO OH OIIEHMBAET ce0s W APYTHX JIOJEH,
MPEJMETBI, SBJICHUS, TPOLIECCHl B OKPYKAFOIEM
MUpE C TOYKH 3pCHHS OJaroTBOPUTEIBLHOCTH,
CIPaBEIJIMBOCTH, KPACOTHI, TOJIE3HOCTH | T. A. H
paccMaTpHuBaeT uX depes IeHHoCTH» [4, ¢. 291].
B ocHOBe 3cTeTHYECKUX IEHHOCTEH JICKUT
CTpeMJICHHE JIIOACH K TapMOHHH IPEKPACHOTO,
yepe3 KpacoTy, TO €CTh COJASHCTBHE rapMOHUY-
HOMY Pa3BUTHIO YEJIOBEUECTBA MYTEM COMpSIKeE-
HUSl peaNbHON JXU3HEHHOW CHUTYallMd U JyXOB-
HOM kM3HH. DUIOCOPBI ICTSTHUSCKUX IICHHO-
CTEH yTBEPIKIAIOT, YTO «BBICIIIUM MPOSIBIICHUEM
ACTETUKH SBISETCS Kpacorta. ...CliefoBaTelnbHO,
KpacoTa — 3TO OJIHO M3 ONPEICIICHUIN «4elioBe-
YECKOT0 MHUpPa», OJHO M3 €r0 ONpPEICIICHUM, 0X-
BaTBHIBAIOIINX BCIO CIOXKHOCTh U TIIYOWHY KH3-
HU. BkiltoyaeT He TOJIBKO pealbHYIO KU3Hb, HO
U AOYXOBHYIO JXW3Hb, KOTOpasd B INCPEXOAHBIC
MIEPUOBI UCTOPUN BBIXOJIUT 32 PaMKH CO3JIaH-
HOTO €10 XU3HEHHOT'O MHUpPA W OLIEHUBAET Yelo-
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BEYECTBO O MHOH LieHE, HE BIUCHIBAIOIIECHCS B
MparMaTHYecKue WM yTUINTApPHBIE KPUTEPUN
[5, c. 306]. LleHHOCTH SBISAIOTCS MEPOH TyXOB-
HOro OoraTcTBa, CMBICIIOM OTHOILICHUH, YYBCTB,
Heneil 1 uaeanoB B MOCTIKEHUH OKPYKaroLeH
JIEHCTBUTEIBHOCTH.

YcBOGHHE HAIMOHANBHBIX TPaaulMid W
oOpIyaeB, IepenaBacMbIX 4Yepe3 POAHOM S3BIK,
obecrieurBaeT 3aKperuieHue dCTETUIECKUX IeH-
HOCTEW, HampuMep, O KpacoTe JEeBYIIKH:
CyiynbIk — akbuteiHIa = Kpacora neBymiku — B
yme; CyiiymblK — alaMHBIH TaXKi, OapiHe Oipaei
oepinmeiini = Kpacora — BeHell Jiuia, HE Kax-
nmomy naércs (cM. [6]).

Tak kak EHTpaTbHONW TOUYKOH MHPOBO33pe-
HUSI SIBIISICTCS YEJIOBEK, TO M SCTCTUYECKUN BKYC
B TEPBYI OYEpeh OCHOBBIBAECTCS HA OIICHKE
BHEIIHETO W BHYTPEHHEro OOJIMKa 4YellOBeKa.
OTo ompenenser B3aUMOCBS3b ICTETUYECKUX
LEHHOCTEN C HPaBCTBEHHO-3THYECKMMHU (HpaB-
CTBEHHBIMH), COIMAIFHBIMU U APYTUMU IIEHHO-
ctsimu. Tak, At TOHMMaHHUS Ka3aXxCKOW TOCIO-
BHUIIBI «AFalll KOPKI — alllbUIFaH TyJiHAe, Axam
KOepKi — akpUIBIHAa» = Kpacora nmepeBa — B pac-
MyCTUBIIIEMCS IIBETKE, KpacoTa 4YelIOBeKa — B
yMme. «JlepeBo — IBETOK PaCKPBITHIN», CITY>KUT
CMBICIIOBasl MOTHBAIMs «JIPEBOBUIHBIA IIBe-
TOK». YenmoBeky HEOOXOIWMO TMPaBUIBHO OJie-
Bathcs (Kp3mpiH kepki kumM = Kpacora ne-
BYILIKM B Haps/e), BKIaAbIBaTh CPEJCTBA B CBOE
JIyXOBHOE pa3BHUTHE, YCEPIHO TPYAHUTHCA. JTa
uzest OTpaKeHa B COJEPKAHWM Ka3aXCKOW IIO-
cinoBunbl KypmeriH coyneTiH, eHOerin —
nmoynetiH = [lodér m yBakeHHWe K TPYAY, TPYI
TBOE — O0OraTcTBO; AaMabl eHOEK KopKenTei =
Tpyn kpacut yenoBeka. B umee mocnoul co-
XpaHsIeTCsl XapakTep COLMAIBHON LEHHOCTU IO
OTHOIIEHWIO K OOraTcTBY, NO OTHOIICHHIO K
Tpynontoouro. (KoHbIMIOBI KWiMII ©31H KUH =
Hanesait To, uTo TeOe UAET), UTO OTpaxKaer 3c-
TETUYECKHUHA BKYC B KYJIBType OJEKIEI (cM. [7]).

B yHmMBepcanbHOM 3CTETHYECKOM MHPOBO3-
3pEHHH, CBOMICTBEHHOM BCEM HapojaaM, ocoboe
MECTO 3aHWMAaeT JCBYIIKa (JIEBOYKA) KakK IBE-
TOK. B MHpOBO33pEeHNMH TIOPKCKUX HApOIOB
CHUMBOJI OYapOBaHUS — JIEBOYKA, CUMBOJ Kpaco-
Thl U HEXKHOCTH — JIEBYIIIKa-«IBETOK». Hampu-
Mep, bana TimiMmen cyiikimai — Pe6éHok cramox
JIETCKUM SI3bIKOM; KBI3 — XalBIKTBIH T'YJIi, 6JICH —
CaybIKTBIH TYJi — JleBylika — IIBETOK Hapoja,
CTUXOTBOpPEHHE — IBETOK Oiaromomyuns. Cre-
JIOBaTEINILHO, JIEBYIIKU JIOJDKHBI OBITh KPaCHBbI-

MU, HApSJAHBIMU, W TIOBEJCHUE JIEBYIIKH SIBIIS-
€TCs pe3yJIbTaTOM BocUTaHus (cM. [6]).

OcTeTnvecKkue LEHHOCTH Hapoza, BBIpa-
JKCHHBIC B MAPEMHUOIOTHYECKOH CTPYKType, OIl-
PEleNSIOT MepYy YMEHHUSI WM OIICHKU YiICHAMH
OOIIMHBI pa3nuyaTh XOpOollIee U IUI0X0€e, MOJIO-
KUTEIBHOE U OTPHIATENBHOE, MoJie3HOe U Oec-
nosne3noe. Umenno Hanmuue auddepennuanuy,
OCMBICJICHHS B KOHTEKCTE TYMaHHUCTHYECKOTO
xapaktepa, OJaroTBOPUTENHHOCTH W TIOJE3HO-
CTH CIIOCOOCTBYET BBISBIICHHIO CYIIHOCTH IIEH-
Hoctu. CoJiep)KaHUe TTOCIOBHII U TIOTOBOPOK Ha
SI3BIKAX KHAITYaKCKOW TPYTITEI CBUIETEIBCTBYET O
TOM, YTO 3CTETHYECKHE BKYChl Hapo/ia O Kpaco-
T€ B OCHOBHOM CBS3aHBI C OKpY)Karolled HX
npUpoIoi (TIPUPOAHBIMH SIBICHUSIMA U apTe-
(hakTamu, pacTUTEIHHBIM M KUBOTHBIM MHUPOM,
HeOecHbIMM TeslaMu) U T. 1. OLIeHOYHO MapKu-
pOBaHHAsI ICTETUYECKAsi OIICHKA W CBs3aHa Tpe-
JK7Ie BCETO C YeJIOBEKOM U €T0 e TeNbHOCTHIO, C
OOIIECTBOM, C TEMH SIBICHUSIMHU, KOTOPHIE OMY-
XOTBOPSIOTCS YEIIOBEKOM, TNPHUOOPETAIOT st
HETO 3CTETUYECKYIO 3HAYHNMOCTbD.

BeiBoabl. B mocienHee BpeMs MOCIOBHUIIBI
U TOTOBOPKHU CTAaHOBSITCSI MHTEPECHBIM OO0BEK-
TOM B paMKaX COBPEMEHHBIX KOTHHUTHBHBIX HC-
CIIETOBaHMM, 3aTPATWBAIOIINX H3YYECHHUE MeXa-
HU3MOB MepepadOTKH CO3HAHMEM YeJIOBEKa WH-
tdhopmarmu 06 oxpyxkatomem wMmupe [8]. ITo
OOBSACHUTCS TE€M, YTO BOCIPHUATHE U OCO3HAHHE
0001 mapeMUuecKol eIWHHIIBI HAYWHAETCS C
e€ SMOLMOHAIIEHOTO 00pa3a.

BuyTpu nmapemMudeckoin s3bIKOBON KapTHUHBI
MUpa BBIIEISICTCS 3MOIMOHAIbHAS KapTUHA MU-
pa, Kotopasi GopMHUpYeTCS S3BIKOBOM KOHIICTI-
Tyanu3anuedl dMOIMNA. DMOIMOHAIGHAS OICHKA,
cofieprKamasicsi B MOCIOBHIIAX W IOTOBOPKAX, MPH
BepOabHONW KOHIENTYaIN3aliK TOIy4YaeT 5MO-
[IHOHAIBHYI0 KOMIOHEHTY. JTO TOATBEPKIAeTCs
aHaIM30M TIOPKCKHUX TapeMHuii, KOTOpbIe conep-
*at nH(opMaInio 00 OLIEHKE YeoBeka [9].

B Tropkckux si3pIKax BcTpedaeTcs: 0OJbIIoe
KOJIMYECTBO MAPEMUYECKUX EJIWHMUII, perpe3eH-
TUPYIOIIUX TPAJAULIUOHHYIO KYJbTYpy HOCpen-
CTBOM CPaBHEHHS KPACOTHI IEBYLIKH C [IBETKOM:

KpI3 enmiy kepki, Tyn skepaiH kepki = Jle-
BYIIIKa — KpacoTa Hapo/1a, IIBETOK — KPacoTa 3eMIIH.

Kp13 Oana — yiinin kepki, yin Oama ennmiH
Kopki = JleByliKa — yKpalleHHe JOMa, ChIH —
YKpaIleHHe CTPaHsbI .

! Cordial. Dictionnaire frangais. URL: http:/dictionnaire.
cordial-enligne.fi/definition/par%C3%A9mie (acces: 10.04.2019).
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DcTeTndecKuii 00pa3 TIOPKCKOM TapeMUIECKON ¢ TUHUIIBI

Kpacota, 3akperuiss, oOoramias screThye-
CKUIl uzieall B CO3HAHUU, IPOOYXKIAeT B YEIOBe-
K€ IIO3UTUBHbIE YyBCTBa. B MupoBO33peHUU
TIOPKCKHX HapOAOB HCTUHHAS KPacoTa YelIoBeKa
MMEET /IBa OCHOBHBIX aCIeKTa:

1) couyeranme BHENIHEH KPacOTHl M BHYT-
PEHHEH KpacOTHI:

Towni cyity cyily eMec, jKaHbl Cyly — CyIly =
KpacuB He TOT, KTO TEIOM XOpOI, a TOT, KTO
KpacHB JyILIOH.

Cyny CyKTaHyFa >KaKChl, aKbU1 JKYIITaHyFa
xakchl = Kpacora mpurisinTcs, a yMm Briepen
TPUTOIUTCSL.

CeipTel  Ccynydpl, imi cyry Oyipamamn
KeTenelai = BHemHss kpacoTa BeA€T 3a co0oi
BHYTPEHHYIO KPacorTy.

CynynblFbl aJaMHBIH — XaJIbIKKa JKacaraH
icinne = Kpacora 4enoBeka B TOM, YTO JeNaeT
JUTSL HapoJia.

2) OTCYTCTBHE UCKYCCTBEHHOCTH B KpacorTe:

Kacer cyny 6osynst kaxer ernec = Kpacu-
BbIe OpPOBH HE HYXJIAIOTCS B KpacKe.

Kac xyiipikre cbiH 0oimac = TamaHThl HC-
THUHHBI, HE KpUTUKYIOTCS [10].

DCTEeTHYECKHUIM BKYC O KpacoTe€ B ATHOKYJIb-
TYPHOM COJICpKaHWUU TapeMHl 3aBHCUT U OT
COOCTBEHHOTO BUJICHHS TMYHOCTH:

Cyiy cyiy emec cyiiren cyimy = He Ta kpa-
CaBHIIa, YTO KPAacHBasi, a Ta, 4TO JIIOOUMa.

OPpKIMHIH MiHTeH aTbl — 63iHe Tyimnap = Ot
XO035HCKOTO TJ1a3a ¥ KOHb JI00peeT.

OpKIMHIH CYHTeH Xapbl — 63iHe cyHKap = C
MIOGMMEIM paii B manamre”.

Takue mapemMuu, Hapsgy € SCTETHYECCKUMHU
CYXIEHUSIMU, TPOMAaraHiupyloT, XapaKTepu3y-
10T 3HAaHHE O JOCTOMHCTBE YEJIOBEKA.

OcreTnyecKkuii 00pa3 TIOPKCKOH mapeMude-
CKOM eIWHHLBI BOCXOAUT K MUPY nmuy (AKKY
Ky3ce ken cyry = [InpBymuii neGenp, ykpaiie-
Hue 03epa), Hebecnwvix men (Kpi3 O0ana okecine —
xyae3 = JleBouka JuIst oTHA — 3BE37a), Opaco-
yennvix kamueu (KemiHi »akcel YHAIH Kepereci
anTelH = B mome, T1ie Xopolnas HeBeCTKa, U 10-
poT 30JI0TOM).

CrniocoOOM yCUIIEHHUS] 3CTETUYHOCTH Tape-
MU SIBJISIETCS] MX BapbHPOBaHHE.

? Longman Dictionary of English Language and Cul-
ture. Fifth Edition. Harlow: Pearson Education Limited,
2002. 1620 p.
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